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			Viděli a neviděli,

			vždy stejný neklid soužil nás.

			Ikbál

			1

			Teď, když se hrobka sultána Muzaffara ještě za jeho života stala tak slavnou a lidé se na ni přicházejí podívat i zdaleka, bylo mi nařízeno, abych zapsal průběh její výstavby. Spolu s tímto nařízením končí doba mého pobytu doma.

			O tom, že už hrobka stojí, jsem se dozvěděl od sultána samotného. Když mi řekl, že nebyla postavena v údolí, kde jsou hrobky jeho předků, pochopil jsem, že bude stát v poušti, protože jsem se zúčastnil sultánova pouštního tažení jako kronikář. A když zmínil, že je to nevídaná stavba, věděl jsem, že bude bez střechy – také proto, že jsem byl kronikářem jeho pouštního tažení. Byla to má poslední práce kronikáře. Potom jsem zůstal doma.

			Z té doby jsem už řadu věcí zapomněl, ale první den svého pobytu doma si pamatuji tak dobře, že bych ho mohl zapsat jako věrohodný kronikář. Toho dne jsem si při ranní procházce všiml rostlinek ležících na zemi při okraji Údolí hrobek, které zřejmě chvíli před tím někdo vytrhl a jenom tak je tam pohodil. Byly to výhonky velkých stromů s korunou ve tvaru slunečníku, jejichž řady rostly kolem celého údolí. Jméno stromů jsem neznal, ale občas jsem pod nimi odpočíval. Měly bělavé kmeny, husté větvoví a v jejich stínu se člověku chtělo spát. Pozorně jsem si prohlížel výhonky pohozené na zemi. Dva z nich měly neporušené kořeny. Opatrně jsem je zvedl, kořeny obalil vlhkou hlínou zpod velkých stromů a vyrazil k domovu. Cestou jsem se rozhodl, kam je ve své zahradě zasadím. Nikde jsem se nezastavoval, jen když jsem procházel kolem malého jezírka, sehnul jsem se, nabral do dlaně trochu vody a listy výhonků pokropil. Odhaduji, že přesně v tu chvíli musel sultánův posel vyrazit směrem k mému domu.

			Když jsem oba výhonky zasadil ve své zahradě a začal plánovat, jak je ochráním před sluncem, obklopily jeden z nich děti z mého domu. Jedno po druhém se snažily rostlinu zastínit všemi svými hračkami a tahle nová hra se jim tak zalíbila, že se začaly hádat, kdo bude další na řadě. Já jsem zatím kropil listy druhé rostliny vodou, když na ni náhle padl stín sultánova posla. Nejprve jsem zahlédl stín a až potom samotného posla. Děti nechaly rostlinu být a shromáždily se kolem něj. Když si ale po chvíli pozorně prohlédly jeho šaty, vylekaly se a běžely se schovat do domu.

			Taky jsem si pozorně prohlížel poslův šat, protože sultánovi poslové kromě svého oděvu žádnou ústní ani písemnou zprávu nenosí. Důvod jejich příchodu se totiž pozná podle toho, co mají na sobě. Tento posel přišel, aby mi svým šatem sdělil, že si sultán žádá mých služeb a že musím vyčkat doma na jeho další příkazy. Takové čekání trvalo někdy i několik dnů. Tento posel, či takto oděný posel, ke mně často chodil i dříve, ale když jsem ho viděl nyní, byl jsem trochu překvapený, protože sultán se z pouštního tažení vrátil teprve nedávno. Neočekával jsem, že v nejbližší době znovu podnikne nějakou výpravu, kde by potřeboval služby kronikáře. Nad nevypočitatelností sultánova chování však nebylo nutné se déle pozastavovat. Za nejdůležitější událost toho dne jsem proto považoval, že sultánův posel rozšlápl jeden z výhonků, které jsem zasadil. Druhý se ale uchytil, a já se tak mohl těšit, že až z něj vyroste strom, budu si moci v jeho stínu odpočinout.
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			Právě jsem pod stromem odpočíval, když jsem si všiml pohybujícího se stínu. Přišel jeden ze sultánových poslů a zastavil se přede mnou. Rozeznat sultánovy posly není těžké, ačkoliv jejich šat bývá různý. Několikrát jsem si odshora dolů až do poslední nitě pozorně prohlédl celé jeho šaty, jejich barvu i střih, a pak si začal lámat hlavu. Posel mě v tichosti pozoroval a v očích se mu odrážel rostoucí údiv. Nakonec jsem ho musel oslovit:

			„Zrak mi už dobře neslouží,“ řekl jsem.

			„To je zřejmé,“ odpověděl a přistoupil až těsně ke mně. „Protože i potom, co jsi mě viděl, zůstáváš bez hnutí na místě.“

			A v tu chvíli jsem si vzpomněl:

			„Předvolání, a to hned.“

			Posel se rychle otočil a zakopl o vyčnívající kořen stromu. Asi se i zranil, protože když znovu vyrazil k odchodu, zlehka kulhal. Možná proto jsem vyšel ven ještě před ním. Po chvíli jsem se zastavil, a když mě o několik kroků předešel, následoval jsem ho.

			Převzal jsem od sultána příkazy a dle svého zvyku jsem se vracel zpět přes bázár. Cestou jsem se stavil na několika malých tržnicích, pozoroval jsem obchodní ruch a nakonec jsem zašel na velký bázár. Vypadalo to tam přibližně stejně jako při mé poslední návštěvě. Jen lidí tam nyní bylo víc než dřív. Trhovci taky nezměnili svá místa, a proto můj zrak nejprve směřoval k zahradníkům, kteří seděli na zemi u rozložených květin a sazenic. Neviděl jsem ale mezi nimi starého zahradníka, od kterého jsem sazenice rostlin pokaždé kupoval, a to i tehdy, když jsem je vůbec nepotřeboval. Oproti ostatním míval své zboží rozložené a upravené tak, že to vypadalo, jako když sedí před malou zahrádkou. Stejně jako ostatní zahradníci na bázáru i on pracoval v sultánových zahradách a přinášel si odtud nepotřebné, vytrhané rostliny, které rušily zahradní úpravu.

			Ve stejnou chvíli byl v této zelené části bázáru mimo mě už jen jediný zákazník. Když nás zahradníci uviděli, začali vyvolávat jména různých květin a rostlin. To byl jejich běžný zvyk, ale starý zahradník v takové chvíli vždy zůstával potichu. Viděl jsem, že i tentokrát v houfu pokřikujících zahradníků zůstává jeden sedět mlčky. Šel jsem k němu, a když jsem se před ním zastavil, začal beze slova přerovnávat rostliny, které měl rozložené před sebou. Dřepl jsem si na zem, jen tak jsem zvedl a prohlédl si pár sazenic a potom jsem řekl:

			„Sedával tu jeden starý muž s hezky rozloženými rostlinami.“

			Souhlasně přikývl. Všiml jsem si, jak ten další zákazník přišel blíž, také si dřepl a začal se probírat okvětními lístky jedné velké žluté květiny. Obrátil jsem se zpět k mladému zahradníkovi a hledal v něm podobu toho starého.

			„Patřil k tobě? Kdo to byl?“ zeptal jsem se.

			„Můj děd,“ odpověděl.

			„Ty taky pracuješ v sultánově zahradě?“

			Znovu souhlasně přikývl.

			„Místo svého děda?“

			„Místo táty,“ odpověděl.

			Rozhlédl jsem se dokola po celém bázáru a znovu jsem pocítil, že kromě většího ruchu se tam nic zvláštního nezměnilo. Jen velké pódium napravo, kde kejklíři přímo mezi přihlížejícími předváděli různá představení, se zdálo vyšší než dříve a jeho rohy byly místy oštípané. Na pódiu teď bylo více lidí než v ostatních částech bázáru, ale tak to bývalo i dřív. Obrátil jsem se znovu k zahradníkovi:

			„Nemáš sazenice velkých stromů?“

			Vybral pár sazenic a položil je přede mě. Zvedl jsem sazenice a zběžně si je prohlédl. Druhý zákazník si stále pohrával se žlutou květinou, až se dva okvětní lístky uvolnily. Místo na květinu se ale díval na mě.

			„Ničíš ji,“ upozornil jsem ho.

			„Vezmu si ji,“ řekl zahradníkovi a vytáhl celou květinu ven.

			I potom tam ale zůstal v podřepu sedět. Napadlo mě, že chce být z nějakého důvodu se mnou. Pozorně jsem si ho prohlédl, avšak jeho tvář jsem nepoznával. Marně jsem namáhal paměť, nikoho známého mi nepřipomínal. Stále se na mě ale díval. V rozpacích jsem se proto opřel rukama o kolena a začal se zvedat. V tu chvíli jsem si vedle zahradníka všiml hromádky zelených rostlin. Znovu jsem si dřepl. Hned jsem se však zase zvedl a přešel blíž. Bral jsem do ruky rostliny jednu po druhé, prohlížel si je a potom jsem se podivil:

			„Tyhle nemají kořeny?“

			„Nejsou na sázení.“

			„Tak k čemu tedy?“ zeptal se druhý zákazník.

			„Lidé si je berou,“ pokračoval zahradník, „aby támhlety nakrmili,“ a ukázal rukou k pódiu, kde se pořádala představení.

			Druhý zákazník teď stál vedle mě. Sehnul se, sebral ze země dvě tři rostliny a zeptal se zahradníka:

			„Co je na nich tak zvláštního?“

			„Jed.“

			Hned jsem pochopil, kdo jsou ti lidé, co na pódiu právě předváděli své představení. Zeptal jsem se zahradníka a možná i sám sebe:

			„Tak oni sem zase začali chodit?“

			„A oni sem chodili i dřív?“ zeptal se mě zahradník.

			Chodili. Jejich domovem byla poušť a každý rok, když nastala doba představení, přicházeli do města. Předváděli své kousky od pravého poledne až do západu slunce, a dokud byli na pódiu, dalších kejklířů si nikdo nevšímal. Proto mezi nimi a ostatními kejklíři vznikaly hádky, které přihlížející museli urovnávat. Představení stálo na tom, že dokázali všechno sníst. Diváci jim po mnohém hledání nosili takové věci, o kterých si mysleli, že je žádný člověk ani zvíře nedokáže pozřít. Jenže tihle lidé z pouště do sebe dokázali vpravit úplně všechno a vybírali si za to od diváků odměnu. Lidé se někdy při jejich představení popadali smíchy za břicho, jindy zase bázlivě ustupovali zpět nebo se s odporem odvraceli. Některým divákům se z představení dělalo tak špatně, že je přátelé museli odvést pryč. Zástup přihlížejících na pódiu se ale od pravého poledne až do západu slunce nikdy nezmenšil.

			Tihle lidé přestali do města chodit už několik let před začátkem sultánova pouštního tažení a zástupy diváků se potom začaly zmenšovat. Nepřišli ani po skončení pouštního tažení. Byl jsem si jistý, že už je ve městě nikdy neuvidíme. Ale nyní tu byli zas i se svým představením a přihlížejících na pódiu velkého bázáru bylo víc než kdy předtím.

			Pár diváků seskočilo z pódia a se smíchem a vtipkováním přišli k nám.

			„Podej to sem,“ řekl jeden z nich zahradníkovi a natáhl ruku.

			Druhý zákazník položil rostliny, které měl stále v ruce, na zem a diváci si je vzali spolu s ostatními.

			Když odešli, otočil jsem se k odchodu i já. Slyšel jsem ještě zahradníkův hlas:

			„Na ten jed tady nikdo nemá protilék. Ve městě se nepěstuje. Jen u sebe doma mám jeden zasazený.“

			Vydal jsem se směrem k pódiu.
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			Do západu slunce bylo ještě daleko. Došel jsem tam a zastavil se. Druhý zákazník prošel kolem a vylezl na pódium. Díval jsem se za ním, jak mizí v zástupu diváků. Když jsem se ale vypravil pryč z bázáru a zahnul na cestu směrem do pouště, všiml jsem si, že jde za mnou. Pokračoval jsem dál potichu v chůzi až k samému okraji města, odkud už byl v dálce vidět začátek pouště. Zastavil jsem se a usedl na kámen, abych si odpočinul. Po chvíli zůstal stát přímo přede mnou. Zvedl jsem hlavu a podíval se na něj. I on si mě v tichosti prohlížel. Nakonec jsem se ho zeptal:

			„Ty mě znáš?“

			Sedl si na kámen hned vedle a zlehka se protáhl.

			„Tak znáš mě?“ zeptal jsem se znovu.

			„Kronikář sultána Muzaffara,“ řekl obřadně na způsob nějaké veřejné ohlášky, „který má písemně zaznamenat průběh výstavby hrobky, při níž ale sám nebyl.“

			Poté zmlknul, jako by předtím nic neřekl.

			Sultánův sluha, pomyslel jsem si a zeptal se ho:

			„Poslali tě, abys mě trápil?“

			Vypadal ale spíš, že jeho samotného něco trápí, a já k němu pocítil náznak soucitu.

			„Bylo mi nařízeno, abych na tebe dohlédl, až si budeš prohlížet hrobku,“ odpověděl.

			„Jen dohlédl?“

			„A taky, až dopíšeš svůj záznam z výstavby, abych napsal její historii.“

			Byl jsem překvapen, protože věk toho muže se nezdál příliš vysoký.

			„Ty jsi sultánův dvorní historik?“ zeptal jsem se. „A co ten před tebou?“

			„Přede mnou jich bylo několik.“

			„Ten z doby pouštního tažení.“

			„Musel zemřít.“

			Ve stejnou chvíli kolem nás prošla směrem od pouště skupina lidí. Vypadali, že nejsou místní. Hned nato nás minuly další skupiny. Směrem k poušti jsem nikoho jít neviděl. Na okamžik vše kolem dokola utichlo a potom se objevili prodavači, kteří rozkládají své přenosné krámky podél cest. Bylo vidět, jak se blíží rychlým krokem a nesou si zboží. Jakmile dorazili až k nám, pár z nich váhavě zastavilo, a když viděli, že si jich nevšímáme, pokračovali dál. Až tehdy, jak jsem tam seděl, jsem začal z pouště vnímat úplné ticho. V tu chvíli se můj společník postavil.

			„Je čas,“ řekl a vyrazil k poušti.

			Pohlédl jsem na zapadající slunce. Hned nato jsem vstal, dostihl jsem ho a šel s ním bok po boku. V tichosti jsme dorazili až k okraji pouště. V dáli jsem spatřil obrys nějaké budovy. Vedla k ní dlouhá přímá cesta vydlážděná malými plochými kameny, která byla po obou stranách lemovaná nízkými zídkami s řadami otvorů skrz naskrz. Cesta byla z každé strany nakloněná tak, že se písek, který se na ní hromadil, neustále sypal otvory ve spodní části zídky ven, podobně jako voda za monzunového deště odtékající ve městě do kanálů. Pokračovali jsme beze slova dál po cestě. Hrobka teď nebyla vidět. Cesta postupně stoupala a končila před schody k jakési vyvýšené plošině. Vyšli jsme po nich nahoru. Na druhé straně plošiny se dopředu svažovala stejná přímá cesta. Na ní v dáli, v místech, kde se zdálo, že se obě postranní zídky sbíhají, stála uprostřed hrobka. Cesta vypadala jako ostrý hrot, který pronikl pouští až k jejímu srdci.

			Padla na mě opět únava. Nárazy horkého pouštního větru ji ještě zhoršovaly, ale byl v nich už tu a tam cítit chlad přicházejícího večera. Rozhodl jsem se proto na chvíli si nahoře na plošině odpočinout. Dláždění z bílého kamene bylo horké, přesto jsem si na ně mohl sednout. Styl hrobky mi z takové dálky nepřišel vůbec zvláštní. Na její kulatou střechu s cimbuřím dopadalo světlo zapadajícího slunce.

			„Ta střecha…“

			„… tam není,“ řekl můj společník. „Je vidět jen z dálky.“

			„Pojďme se podívat zblízka.“

			„Ne,“ odpověděl zamítavě. „Dokud nepřijde správce.“

			Musel jsem ještě chvíli sedět na kamenné podlaze a čekat na správce.

			Myslel jsem, že přijde po stejné cestě jako my, ale uviděli jsme ho přicházet směrem od hrobky. Rychlými kroky vystoupal na plošinu a formálně se uklonil. Potom se pomalu otočil a vyrazil před námi zpět k hrobce. Vzdálenost byla menší, než jsem si myslel. Po chvíli jsme stáli před branou. Hned jak jsme dorazili, správce se pustil do vyprávění. Počínaje výměrou pozemku až po položení poslední kamenné desky popisoval vše tak, jako kdyby mi ukazoval hrobku v průběhu výstavby. Chvílemi se mi zdálo, že ani neposlouchám jeho vyprávění, ale čtu to, co jsem sám napsal. Když správce všechno vypověděl, chystal se odejít zpátky k plošině. Položil jsem mu ruku na hruď a zadržel ho.

			„Všechno jsi mi pověděl,“ řekl jsem, „ale chci ji také vidět.“

			Prošel jsem branou dovnitř. Všude kolem sebe jsem spatřil samé zdi. Vysoké, nízké, přibližující se jedna ke druhé z různých úhlů a zase se vzdalující. Nejvyšší zdi byly až úplně vzadu, vystavěné do půlkruhu. Právě ty z dálky vytvářely dojem neexistující střechy. Kvůli tolika různým zdím bylo uvnitř hrobky v zapadajícím slunci šero, a člověk tak ani nepocítil, že hrobka nemá střechu. Zdi vytvářely v celém vnitřním prostoru labyrint se spletí nepřehledných průchodů, jehož střed nebylo možné najít. Když jsem se chtěl odtud dostat zpátky ven, nevěděl jsem kudy. Možná právě kvůli tomu se na hrobku přicházeli podívat lidé z široka daleka. Dlouho jsem bloudil mezi zdmi, až mě nakonec našel správce.

			Za nějakou chvíli jsme opět stáli na plošině. Obrátil jsem se na něj:

			„Musím ještě něco zjistit.“

			Zdálo se, že ho to rozrušilo.

			„Pověděl jsem ti všechno od začátku až do konce,“ řekl pomalu.

			„Viděl jsi od začátku až do konce celou stavbu?“

			Zmlknul.

			„Na její výstavbě pracovali jen lidé z města?“ zeptal jsem se.

			„Později i lidé z pouště.“

			„Kdo na ně dohlížel?“

			„Já sám.“

			„Věděli, že staví hrobku?“

			„Věděli. Než začali, tak se jim to řeklo.“

			„I to, že staví hrobku pro sultána?“

			Znovu zmlknul a vypadalo to, že je rozrušený ještě víc než předtím.

			„Kdo vybral místo, kde bude hrobka stát?“

			„Sultán.“

			„Odkud byl dovezen stavební kámen?“

			„To už jsem přece řekl. Z pohoří na druhé straně Údolí hrobek…“

			„Odtamtud byl přivezen, ale pro jakou stavbu?“

			„Byl použit na hrobku.“

			„Hrobka stojí přesně na stejném místě, kde dřív stála pevnost pro pouštní tažení. Z jakého kamene byla postavena pevnost?“

			Podíval se na mě se stopou údivu a řekl:

			„Bylo mi nařízeno mluvit o hrobce. Pevnost jsem sám nikdy neviděl.“

			„Pevnost byla zbořena,“ sdělil jsem mu.

			Správce zůstal tiše stát. Pohlédl jsem na cestu vedoucí k hrobce a potom na cestu přicházející z druhého směru od pouště. Obě cesty byly úplně stejné, a kdyby tam nestála plošina, byla by to jen jedna cesta.

			„Tahle plošina,“ sehnul jsem se ke krásně tesaným bílým kamenům, „proč je tady postavená ta plošina?“

			„K odpočinku,“ odpověděl.

			„Tady nahoře?“

			„Samozřejmě,“ řekl.

			„A co je pod ní?“

			„Písek.“

			„Místo pro plošinu vybral taky sultán?“

			„To ne, někdo z jeho družiny,“ upřesnil správce. „Ale na sultánův příkaz.“

			„Samozřejmě,“ opakoval jsem.

			Správce se několikrát podíval k zapadajícímu slunci, a proto jsem mu položil poslední otázku:

			„Proč jsi nepovažoval za důležité mi říct, že na výstavbu hrobky byl použit kámen z pevnosti?“

			„Pověděl jsem ti všechno, co mi bylo nařízeno,“ řekl a v jeho tónu byl kromě podráždění cítit i náznak strachu. „Cokoli napíšeš jiného, nebude mít co do činění se mnou, a ty,“ obrátil se k mému společníkovi „ty mi to dosvědčíš.“

			Sestoupil z plošiny na cestu vedoucí k městu a opíraje se rukou o zídku po levé straně, vyrazil kupředu. Písek nahromaděný na šikmé straně cesty se dal pod jeho kroky do pohybu a s ještě větší rychlostí se začal otvory ve spodní části zídky sypat ven. Viděl jsem, jak se jednotlivá zrnka písku ve světle zapadajícího slunce třpytí jako jiskry.

			Poslední správcova věta mi připomněla přítomnost mého společníka. Pozorně jsem se na něj podíval. Byl opravdu mladý.

			„Kdo tě naučil psát historické práce?“ zeptal jsem se ho.

			„Nikdo,“ odpověděl. „Studoval jsem sám.“

			„Co všechno jsi studoval?“

			Vyjmenoval několik vědních oborů.

			„A co jsi četl z historiografie?“

			„Jen jednu věc. Dějiny pouštního tažení.“

			Vzpomněl jsem si na dvorního historika z doby pouštního tažení. Byl to můj jediný nepřítel. Vybavil jsem si jeho hlas a taky to, že když se smál, zavíral bezděky oči.

			„Říkal jsi, že jejich autor musel zemřít?“

			„Ano. Jeho Dějiny pouštního tažení se sultánovi nelíbily.“

			„On byl ale dobrý historik.“

			„Ve svých dějinách popsal všechno tak, jak to zaznamenal kronikář pouštního tažení,“ řekl. Na chvíli se zarazil a potom pokračoval: „To samé řekl i na svou obhajobu.“

			„Na svou obhajobu?“ zeptal jsem se. „A z čeho byl obviněn?“

			„Přesně z toho. Že ve své práci popsal všechno tak, jak to zaznamenal kronikář.“

			„Jak přišel o život?“

			„Musel sníst jedovaté plody nějakého stromu.“

			„Na sultánův příkaz?“

			Neodpověděl. Zeptal jsem se znovu:

			„Na sultánův příkaz?“

			„Na sultánův příkaz teď ty dějiny znovu píšu já.“

			„Máš je tady u sebe?“

			Souhlasně přikývl.

			„A kronikářův záznam taky?“

			„I kronikářův záznam.“

			„On nebyl zničen?“

			„Teprve bude. Až napíši dějiny a předložím je sultánovi. Byl jsem o tom ubezpečen.“

			„Kam jsi to zatím dopsal?“

			„K příjezdu sultána do pouště…“

			„A do pevnosti…“

			„Žádná pevnost tam nebyla.“

			Překvapeně jsem se na něj podíval a on pokračoval s důrazem na každé slovo:

			„Nebyla tam žádná pevnost a v pevnosti nebyla žádná žena.“

			Hleděl jsem na něj ještě s větším překvapením.

			„Ty jsi to tak napsal,“ řekl ostrým hlasem. „Já nic takového nenapíšu, dostal jsem na to právo.“

			„Proto je to taky tvoje povinnost,“ řekl jsem tiše.

			„Proč ale o tom… o tom tažení vůbec mluvíme?“ zeptal se. Podíval se na mě, jak sedím na kamenné podlaze plošiny, přistoupil blíž a řekl:

			„Za chvíli bude tma.“

			„Ještě tady zůstanu,“ odpověděl jsem. „Možná až do rána.“

			„Začneš psát dneska?“

			„Ne. Archy papíru dostanu až zítra,“ řekl jsem. „Kronikářovy záznamy se píší na sultánovy oficiální archy. Ty dostaneš taky takové, ale nebude na nich sultánova pečeť a nebudou přesně očíslované.“

			Když jsem mu to říkal, neuvědomil jsem si, že má u sebe kronikářův záznam a že sám už dějiny začal psát.

			Bez zájmu mě poslouchal a potom, ačkoli do té doby vypadal, že je na mě nazlobený, si sedl vedle mě na zem. Položil mi ruku na rameno a spiklenecky řekl:

			„Stavba téhle hrobky… nemůžeme ten záznam průběhu výstavby napsat spolu?“

			„I potom budeš muset na svou obhajobu říct, že jsi napsal všechno tak, jak ve svém záznamu výstavby popsal kronikář.“

			Chvíli zamyšleně seděl. Pak se opřel o mé rameno, zvedl se a řekl:

			„Je už pozdě.“

			„Tvoje práce začne až po mně,“ řekl jsem. „Běž a odpočiň si.“

			„A ty zůstaneš tady?“ zeptal se s trochou znepokojení. „V noci tu bývá dost zima.“

			„To vydržím,“ odpověděl jsem. „A když ne, schovám se uvnitř hrobky.“

			V tu chvíli mě a možná ani jeho nenapadlo, že hrobka má jen zdi.

			Když odešel, začalo se na poušti stmívat a hrobka přede mnou se ztrácela v šeru. Několikrát jsem si přesedl, než jsem se pohodlně usadil. Viděl jsem teď před sebou jen obrysy stavby a ani jsem necítil, že sedím v poušti. Zanedlouho zůstala z budovy jen velká skvrna a představivost jí mohla dát jakýkoli tvar. V mé fantazii se skvrna proměnila v pevnost, a jak jsem ji pozoroval, uviděl jsem i věž a hradby. Kousek nade mnou zasvištěla křídla pouštních ptáků, kteří se vraceli z jezer ve městě. Svist jejich křídel zmizel hned v dálce. Vzpomněl jsem si na sultánovo pouštní tažení. Snažil jsem se zapomenout, ale marně.

			4

			Posadili mě do východní věže pevnosti. Přede mnou ležel svazek přesně očíslovaných oficiálních archů papíru. Na něm spočívalo krásně zdobené těžítko z bílého mramoru, aby papíry neodnesl vítr, který u věží vždy prudce profukuje. V horní části každého archu se ve světle vycházejícího slunce leskla sultánova pečeť – koruna a dva meče, které seshora stíní slunečník. Usadili mě ve věži ještě dlouho před východem slunce. Proto jsem nemohl vidět ty, kteří mě tam dovedli a zase v tichosti sešli dolů. Čekal jsem s jednou rukou položenou na těžítku, než slunce vyjde, abych se mohl dívat, jak se jeho světlo rozlévá po písečných dunách rozprostírajících se všude kolem. Mé pero potom mělo převést na papír všechno, co oči spatří. Nebylo na tom nic těžkého, protože jsem nenesl zodpovědnost za vysvětlení a pochopení ničeho z toho, co jsem viděl a zapisoval. O pouštním tažení mi ani nikdo nic neřekl. Jen na bázárech ve městě jsem zaslechl, že tažení už začalo a sám sultán je v poušti. Potom jsem byl náhle o půlnoci předvolán a za tmy mě se svazkem archů papíru posadili do východní věže. Tehdy jsem ani nevěděl, zda jsem ve věži pevnosti, anebo jestli pro mě zbudovali nějakou provizorní vyvýšenou pozorovatelnu, odkud dobře dohlédnu do dálky a jasně uvidím vše, co se v poušti bude dít. Má mysl byla proto úplně klidná a jen jsem čekal na rozbřesk.

			Když se rozednilo, objevily se však přede mnou hradby pevnosti. Za nimi kromě jasné oblohy nic víc nebylo. Mezi mou věží a hradbami byla plochá střecha a na ní jsem uviděl sultána, jak se sklání nad rancem nějakých hadrů. Zůstal tak sehnutý, než vyšly první paprsky slunce. Potom se napřímil a pomalým krokem přešel k hradební zdi, která tam byla o něco nižší než on sám. Postavil se na špičky a podíval se ven. Otočil se zpátky ke střeše a zůstal stát. Od pasu nahoru byl celý oblečen ve válečné zbroji a její kovové části se v paprscích slunce třpytily jako hvězdy.

			„Všude samá poušť,“ řekl. Jeho těžký zvučný hlas zněl v otevřeném prostoru prázdně a jen obtížně jsem ho slyšel.

			„Samá poušť,“ řekl znovu. Měl jsem pocit, že mluví ke mně. V tu chvíli jsem ale zahlédl, jak se ranec hadrů pohnul a vynořila se z něj žena. Tvář měla zakrytou vlasy, takže jsem neviděl, jak vypadá. Když vykročila směrem k sultánovi, z její chůze jsem usoudil, že to není žena z města. Většinu těla jí zakrývaly vrstvy šatů, přesto jsem na jejím krku a rukách zahlédl záblesk šperků.

			„Taky se podívám,“ řekla, když přišla k sultánovi. Položila obě ruce na hradby s takovou silou, jako by si je chtěla přitáhnout k sobě a ne se jen podívat ven. Sultán chvíli sledoval, jak se marně snaží. Potom ženu uchopil za ramena a zdvihl ji nahoru. Její křik se odrazil od věže a zdálo se, že z druhé strany přichází odněkud z pouště. Sultán postavil ženu zpátky na zem. Vlasy se jí zachytily za špičaté části jeho válečné zbroje, což ženě způsobilo bolest. Sultán pomalu a s těžkostí vlasy uvolnil a znovu ji chytil za ramena.

			„Tak se dívej,“ řekl a snažil se ženu zdvihnout nahoru. Ta se ale prudce zmítala, až z jeho sevření vyklouzla.

			„Už nechci,“ odsekla rozzlobeně a šla si sednout k hromadě hadrů na druhé straně střechy. Po chvíli se tam přesunul i sultán a sedl si vedle ní.

			Díval jsem se na tu zvláštní scénu a úplně jsem zapomněl, že sedím ve věži proto, abych zaznamenal události válečného tažení. V tichosti jsem vše dál sledoval, než slunce zesílilo a sultánova tvář celá zrudla.

			„Slunce začíná zase pálit,“ řekl sultán ženě. Potom ukázal k boku věže a panovačným tónem jí přikázal:

			„Běž támhle pod střechu.“

			„Pod střechu ne,“ odpověděla rozhodně žena. „To by byla moje smrt.“

			Zdálo se, že sultán už tuto odpověď několikrát slyšel, neboť mlčky vstal, přešel k hradbám a zadíval se ven. Potom se vrátil k ženě.

			„Budu muset jít zpátky,“ řekl. „A ty půjdeš se mnou.“

			„Do města ne,“ odpověděla se stejnou rozhodností žena. „Budou tam střechy.“

			Slunce ještě víc zesílilo a horko se promísilo s prudkým větrem, který kolem věže vál. Sultán se šel znovu rozhlédnout z hradeb. Potom přešel na druhou stranu věže a na někoho zavolal:

			„Co se teď děje? Není odtud dobře vidět.“

			S lehkou ozvěnou bylo slyšet hlas sultánova pobočníka, jak odpovídá. Nerozuměl jsem, co přesně řekl, nicméně ten hlas mi připomněl, že jsem kronikář sultánova pouštního tažení.

			„Nechte je rozmístit kolem dokola,“ zakřičel sultán.

			Jeho pobočník řekl něco dalšího. Sultán zavolal:

			„Ne, ta půjde se mnou!“

			Na další otázku svého pobočníka sultán odpověděl:

			„Jako připomínka,“ otočil se a podíval se na ženu, „a taky jako důkaz.“

			Potom ženě téměř přestal věnovat pozornost a mluvil hlavně s pobočníkem. Někdy jsem pobočníka slyšel, někdy ne. Občas jsem zachytil, co říká, často byl ale jeho hlas nesrozumitelný. Přesto jsem se tak dozvěděl řadu detailů z pouštního tažení, které jsem mohl později zaznamenat, jako by se byly odehrály před mýma očima. Začal jsem si v hlavě tyto obrazy uspořádávat, když jsem náhle zaslechl svist křídel. Na střeše jsem uviděl míhající se stíny. V každém z nich byla vetknutá dlouhá čára. Stíny se přehouply přes hradby a já jsem vzápětí poznal, že to byla malá hejna pouštních ptáků. Každý pták měl v sobě zabodnutý šíp. Sultán s úžasem pozoroval jejich let. I já jsem byl překvapený, jak poklidně ptáci letí s roztaženými křídly vzduchem. Sultán řekl jakoby pro sebe:

			„Vypadá to, že letí jen díky těm šípům.“

			Když ale ptáci přeletěli přes hradby, zatřepotali křídly, převrátili se ve vzduchu a popadali na zem. Tu a tam se některý pták v pádu přetočil tak rychle, že šíp zabodnutý v jeho těle opsal na obloze kruh. Mnohokrát jsem něco podobného viděl už dříve během sultánových lovů.

			Další hejna prolétla nad střechou. Sultán se zády opřel o hradby a pozorně je sledoval, jako by ptáky počítal. Znenadání vytáhl zpod opasku dýku a udělal několik kroků vpřed.

			„Jeden z nich letí prudce dolů,“ zavolal odtamtud na svého pobočníka. „A není zasažený šípem.“

		

















Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.



OEBPS/image/epigraf-Ikb_l-Kronik___sult_na_Muzaffara.jpg
** N **
ﬂ»{, ‘ﬁ/,u ‘ﬁ,&-ﬁf, «ﬁ,u
”» » » % »





OEBPS/image/Dum-2.jpg





OEBPS/image/Najjar-Masud_Skleneny-ghat_Obalka-REKLAMA.jpg
Z urdstiny prelozil
Tomas Darnhel

Najjar Masud
Sklenény
ghat











OEBPS/image/epigraf-argo.jpg
E\J





OEBPS/image/epigraf-Ikb_l-Kronik___sult_na_Muzaffara1.jpg





